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jacob, Lope, Lesage, care au scris pentru 
"scena mică", dar atât de expresivă, a 
păpuşilor. Teatrul de păpuşi pentru copii 

e o invenţie relativ recentă. In iţial era 
vorba de un teatru pentru adulţi. 

Fireşte, nu vreau să le reproşez dra­
maturgilor că nu vin la ' 'Ţăndărică". 
Vieţuim într-o lume pragmatică şi 
atunci trebuie să existe o motivaţie 

materială, chiar şi în creaţie. 
Să încercăm să ne retragem 

din aria omniprezentului 
pragmatism. Ce vă ilu­

minează existenţa, 

Visurile nu contează. 
Am trecut şi de vârs­
ta iluzii lor. Sigur, îmi 
fac şi acum iluzii, dar 
ele sunt, ca să spun 
aşa, mai la obiect. 
Sunt iluzii mai "spe-
cializate". Îmi do­
resc să îmi păstrez 
bucuria de a lu­
cra. Când n-o să-

atunci o să lucrez prost. Sigur, aş prefera 
să am existenţa asigurată şi să mă bucur 
în voie de meseria mea fără să cunosc 
probleme materiale. Satisfacţiile mele 
sunt legate de reacţiile publicului. Copiii 
nu-şi truchează emoţiile, nu au 
prejudecăţi, nu te pizmuiesc. O sală plină 
de colegi e altfel. Când, după o premieră, 
îi vezi pe unii colegi trişti, înseamnă că e 
bine. Dacă nu eşti ambiţios, dacă nu te 
"superi" când altuia i-a ieşit ceva bine şi 
nu te încrâncenezi să faci mai bine, nu ai 
cum să evaluezi. Trebuie să fii pizmaş în 
meseria asta. Ne spunea profesorul nos­
tru, David Esrig: "În regie poţi să fii ori 
martir, ori escroc". Aplauze obţine şi un 
lucru bine făcut. şi o montare neinspirată. 
Bucuria oamenilor o poţi stâmi şi cu 
muncă multă, şi cu mai puţină. Ceea ce 
are cu adevărat importanţă în artă este 
ceva care ne scapă, e o sclipire a fanteziei, 
un crâmpei de gând neliniştitor, iar satis­
facţia vine atunci când publicul răspunde, 
e viu, necomplezent, atent, generos. Caut 
bucuria oamenilor. Sunetul aplauzelor e 
de fapt ca o bătaie din aripi - te ajută să 
te înalţi puţin, să pluteşti înainte de a te 

mi rămână decât reaşeza pe pământ. 
p ra g m at i s m u l ,  Adina Bardaş 

Vi itoru l trad u ceri lor 

L a laşi au avut loc în toamnă lucră­
rile întâlnirii 'Tineri traducători", 
acţiune iniţiată şi organizată de 

Serviciul Cultural de pe lângă Ambasada 
Franţei la Bucureşti, pentru studenţii ro­
mâni. Obiectivul central al întâlnirilor -
ele sunt concepute periodic, pe diferite 
genuri l iterare şi au loc în diverse centre 
universitare - este fonmarea de (tineri) 
traducători, apţi să selecteze titluri de 
referinţă din cultura franceză şi să ofere 
traduceri adecvate. 
laşul a găzduit secţiunea "Traduceri din 
dramaturgie". S-a procedat la analiza 
textulu i  lu i  Samuel Beckett Ultima 
bandă. S-a lucrat pe grupuri de studenţi, 
asistaţi de profesori de la laşi, Suceava, 
Botoşani, Craiova. Am participat ca 
reprezentant al Min isterului Culturii, dar şi 
ca traducător de texte dramatice. 
S-au analizat "didascaliile" (indicaţiile din 
paranteze ale autorului). S-au căutat cu 
asiduitate în "Petit Robert" sau alte 
dicţionare (inclusiv de sinonime) nuanţe, 

d i n  d ramatu rgie 
echivalenţe ... 
Întâlnirea cu spectacolul omonim, realizat 
la Teatrul Naţional din laşi de regizorul 
Ovidiu Lazăr şi interpretat de Constantin 
Popa, a animat dezbaterile, dată fiind dis­
tanţa sesizată între textul de autor şi tex­
tul de regie. Tăieturile din piesă, existenţa 
unor imagini paralingvistice, suprapunân­
du-se replicilor sau înlocuindu-le, au sus­
citat vii dispute, întrebări, au condus la 
clarificări. 
Dinspre partea franceză s-a replicat că, în 
Franţa, regizorul este mult mai fidel tex­
tului. Noi am încercat să demonstrăm că 
receptarea, la sfârşit de secol XX - când 
spectatorul este şi telespectator, fiind evi­
dent marcat de vizual şi de ritmul mai 
accelerat al percepţiei -, este diferită faţă 
de, spre exemplu, secolul XIX. Un regizor 
care montează astăzi un text clasic - inte­
gral - realizează, poate, un spectacol­
document, dar afişul nu se poate susţine 
cu spectacole de trei sau patru ore. 
Cultura regizorului este detenminantă, 

atât pentru selecţia repertoriului. cât şi 
pentru lucrul pe text: a şti dacă şi cât sau 
ce să elimini, a lucra cu autorul - respec­
tiv, cu traducătorul - pentru variante, 
pentru oralitatea replicii , pentru o sporită 
rigoare a condiţiei personajului , aşa cum 
reiese ea la nivelul replicii şi al didascali­
i lor, pot fi atribute ale unei montări de 
valoare. 
În cazul textului bekettian, s-a analizat şi 
comparat traducerea jucată - semnată de 
prof univ. Anca Rusu de la Universitatea 
din laşi - cu traducerea lui Alexandru 
Baciu, d in  1 969, ed itată de revista 
"Secolul 20", reieşind clar modernitatea. 
cal itatea literar-scenică superioară a vari­
antei alese acum. 
Întâlnirea a dat ocazia studenţilor, dar şi 
celorlalţi traducători, mai experimentaţi, 
să se confrunte cu un gen literar de mare 
dificultate şi care are legi inteme ri­
guroase, textul dramatic nefiind scris 
(doar) pentru lectură. 

Oana Popescu 
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